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HISTOIRE DU CORAN. TEXTE ET TRANSMISSION

François Déroche
Membre de lʼInstitut (Académie des inscriptions et belles-lettres), 

professeur au Collège de France

Lʼenseignement nʼa pas eu lieu.

RECHERCHE

La pandémie ayant interrompu, d’une part, la dernière phase du travail sur le 
terrain du projet siCLe et faisant planer, d’autre part, des incertitudes sur la 
possibilité d’organiser le colloque final qui avait été prévu et où les résultats les plus 
saillants auraient été présentés et discutés avec des spécialistes venus du monde entier 
en janvier 2022, un changement de cap a été proposé à l’ensemble de l’équipe dès le 
mois de juin 2020 de manière à exposer les résultats obtenus et leur donner la plus 
large diffusion possible. L’objectif était désormais de rédiger une synthèse sur la 
bibliothèque des sultans saadiens conservée à l’Escorial, puisque la collecte des 
données qui la concernaient était pratiquement terminée et que celles-ci étaient 
disponibles pour tous les membres de l’équipe. La coïncidence avec la décharge de 
cours dont je bénéficiais me permettait par ailleurs de disposer du temps nécessaire 
pour relever le défi que représentait la rédaction d’une telle somme en un laps de 
temps aussi réduit. Au début de  2021, une demande de prolongation du projet 
jusqu’à septembre 2021 a été accueillie favorablement par ErC, ce qui a permis de 
terminer de manière plus sereine la préparation du livre et de réaliser notamment 
deux missions à l’Escorial pour vérifier un certain nombre de lectures ou encore des 
détails matériels. Les membres de l’équipe, et notamment Lbachir Tahali et motia 
Zouihal, ont assumé avec moi l’essentiel du travail de manière collaborative. Par 
ailleurs, en l’absence de spécialiste de ces questions au sein du groupe de siCLe, 
m. Jawdat Jabbour a été contacté pour prendre en charge un chapitre consacré aux 
manuscrits philosophiques, tandis que m.  Hassan Chahdi, ingénieur de recherche 
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rattaché à la chaire Histoire du Coran, acceptait de rédiger une synthèse sur les 
manuscrits de théologie de la collection saadienne.

Un autre volet du projet, pris en charge par Nuria de Castilla, concernait les 
communautés musulmanes qui étaient présentes en Espagne au cours de la période 
couverte par siCLe. La part la plus notable de ce qu’elles ont laissé est constituée par 
des manuscrits. grâce à différents séjours, l’ensemble du matériel coranique de la 
bibliothèque nationale d’Espagne a pu être étudié, ouvrant la voie à une synthèse sur 
l’ensemble de cette tradition et ses éventuels points de contact avec le maroc saadien. 

Enfin, le projet prévoyait une étude des bibliothèques du Maroc saadien afin de 
compléter celle qui était menée sur la collection sultanienne de l’Escorial. Dans ce 
cadre, les données qui avaient été recueillies à la bibliothèque Qarawiyyine de Fès 
avant le début de la pandémie, notamment dans le fonds des khurum, demandaient à 
être traitées. Le projet initial qui consistait à confier ce que j’avais récolté au cours de 
différentes missions pour un doctorat ne s’étant pas concrétisé, une solution devait 
être trouvée rapidement, ce d’autant plus que mon ultime séjour à Fès en février 2020 
m’avait permis de mettre la main sur de nouveaux documents du plus grand intérêt. 
Forts de l’expérience récente que Lbachir Tahali et moi avions acquise dans l’étude 
de la bibliothèque bannānī (article à paraître), nous avons commencé à élaborer 
l’ensemble du matériel accumulé en vue d’une publication qui contribuera à notre 
connaissance de l’histoire des bibliothèques marocaines à l’époque saadienne, et plus 
largement à celle de la vie intellectuelle et culturelle à cette époque.

L’élaboration de la base de données consacrée aux manuscrits saadiens s’est 
poursuivie. Progressivement, les difficultés rencontrées dans sa mise au point ont été 
résolues. Marie Efthymiou a assuré ce travail en vue de sa mise en ligne dans un 
proche avenir.

Au cours de l’été  2021, j’ai été contacté pour préparer un essai sur le matériel 
coranique d’une collection privée, avec la perspective d’une exposition à l’institut du 
monde arabe. Parmi les objets dont j’ai eu à traiter figurait un feuillet du manuscrit 
connu comme le « Coran bleu ». Avec lui venait la copie d’une lettre qui fournissait 
des indications nouvelles sur l’histoire récente de cette copie du Coran. Disposant 
d’un dossier déjà fourni à ce propos, j’ai entrepris une recherche d’ensemble qui vise à 
réunir les pièces d’un puzzle qui sont éparpillées dans une cinquantaine de 
collections, bibliothèques et musées à travers le monde.
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